Qual a diferença entre estas duas frases?

Meine Schwester hat erst zwei Kinder. Meine Schwester hat nur zwei Kinder.


Estes dois advérbios erst  e  nur  têm significados semelhantes mas não devem ser confundidos como o  demonstra a frase seguinte:

Meine Schwester hat erst zwei Kinder- A minha irmã de momento tem dois filhos.
(Deixa em aberto a possibilidade de num futuro próximo poder ter outros.)

Meine Schwester hat nur zwei Kinder –A minha irmã tem unicamente dois filhos.
(É tudo o que tem.) 

Erst e Nur em Contexto
Mais alguns pormenores sobre estes dois advérbios.



1. Erst:

Temporal : só, nunca antes de 

Esta definição é usada quando o contexto sugere uma certa restrição, um certo momento, ou quando as expectativas do falante em relação a um determinado momento foram alteradas.



Mein Mann kommt erst am Samstag – O meu marido só vem no sábado.

Es sieht so aus, dass mein Mann erst am Samstag kommen kann – Afinal parece-me que o meu marido só possa vir no sábado.
(As expectativas em relação à chegada mudaram.)

Es ist erst neun Uhr – São só nove horas
(Pensava que era mais tarde.)


Quantitativo: não mais do que

Quando o contexto sugere uma restrição temporal. Por exemplo:
Magst du den Übeltäter des Buches? – Gostas do vilão do livro?
Ich kenne ihn noch nicht. Ich habe erst fünf Seiten dieses Buches gelesen – Ainda não o conheço. Só li cinco páginas deste livro. 
(O falante vai ler mais.)

Nur

Definição: só , somente, apenas

Nur serve para indicar um ponto definitivo em termos temporais, uma quantidade ou uma acção que se espera imutável. 

Mein Mann geht nur am Samstag zur Konferenz – Ele só vai à conferência no sábado.
(É o único dia em que se espera que ele vá.)

Sie bleibt nur eine Stunde – Ela só vai ficar durante uma hora(nada mais).

Ich bin müde, deswegen habe ich nur fünf Seiten dieses Buches gelesen – Estou cansado, é por isso que só li 5 páginas deste livro.
(De momento não vai ler mais.)

Sie will nur schlafen – Só quer dormir.
(Neste momento é só o que quer.)


Compare com:


Sie wird erst schlafen wenn sie heimkommt – Só vai dormir quando chegar a casa.
(Só/Apenas nessa altura.)




Ex: Nur oder erst?
Preenche os espaços com nur ou erst: Por vezes ambas são possíveis, dependendo do que se pretende dizer. 



1. Meine Tante ist _______ heute abgefahren.

2. Ich habe _______ zwanzig Euro in meinem Porte-monnaie.

3. Sie ist _______ seit drei Tagen abgefahren.

4. Unser Sohn kommt _________, wenn er uns braucht.

5. Meine Nachbarin kommt _________ für zehn Minuten.

6. Es ist ________ acht Uhr.

7. Ich werde ________ Fernsehen gucken, wenn ich mit meine Hausaufgabe fertig bin.

8. Ich will _________ Fernsehen gucken.

